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Pedepar:

1. ¥V nuceprauii BUCBITIIEHO aBTOPCHKUM IIOTJISA]] HA TEOPETUKO-METOOJIOTIiUHE 11 METOOMYHE OHOBJIEHHS PaXx0BOi
IiArOTOBKY MaiOyTHIX NepeksianaviB Ha 3acaax jiokasisatlii. ¥ rnpoueci ocaigpkeHHs: 00IPyHTOBAHO I1eJaroriuHy
cucremy ($axoBoi NiroOTOBKY MalOyTHIX NepeKsafayiB Ha 3acafax JoKalisalii Ta eKClIepUMEHTAJIbHO [1ePEBIPEHO
JieBiCTb il TEOPETUYHUX, METOLOJIOTIYHUX, METOANYHUX i TEXHOJIOTIYHYUX I10JI0KEHD. BUSBIEHO aKTyasIbHi
TE€HJEHLii PO3BUTKY CUCTEMU BUILOI JIIHTBICTUYHOI OCBITH, IO iCHYIOTb Y CBITOBOMY OCBITHBOMY CEPEOBUIL] SIKi

KaTeropianbHO-TediHITUBHUIN anapar JOCHiIpKEHHS], SKUN Jae 3MOTY BiloOpa3uTH CUCTEMHE PO3YMiHHS MPOLIECY



(paxoBOi MiAroTOBKM MaibyTHIX Nepekagadis. KomnapaTuBHUN aHai3 HaBYaJIbHUX IPOrPaM MPOBiIHUX CBITOBUX
IIKiJI 3 TITOTOBKY MaiOyTHIX IepeKksazadiB AaB 3MOTY BUSBUTU KJII0YOBI crienuiuHi 0CO6IMBOCTI MirOTOBKYU
MaMbyTHIX NepekiafalbKUX KaipiB B 3apyODKHUX 3aKJlafiax BUIIOI, SIKi € aKTyaJIbHUMU 1 [1J1s1 yKPaiHChKOI cUCTEMU
BULIOI JITHIBICTMYHOI OCBiTH. Ha OCHOBI aHai3y TEHOEHLIN PO3BUTKY Cy4aCHOI MOBHOI iHAYCTpIi y3araJbHEHO, 110
JIOKaJli3allis He € MOHOJITHOIO [IEePEKIIAALbKOI0 ITPAKTUKOIO. JIOKai3alisa iHTerpye MHOKMHY Pi3HUX MiJNPOLECB i
nepenbayae BUKOPUCTAHHS HU3KU lepeKyafalbKuX CTpaTeril, ki 3a0e3nevyoTh Halikpalle CIIpUUHSTTS TEKCTY B
KyJIbTYpi-peluIIieHTi. IBuie oKai3anii IOTPakTOBAaHO K IIOBHUM MPOLEC ajanTalii IPOLYKTY 4O YMOB LiJIbOBOTO
PUHKY, SIKUH OXOILIIOE MOBHMI NI€PEKJIATl, KyJIbTYPHI, TEXHiYHi Ta rpadivyni acnexkty. MeToro JoKaisalii €
edeKTuBHilIa feMoHcTpauis iHdopmalii Ipo IPOoLyKT MOBOIO LiJIbOBOi ayJUTOPI, 110 CIIPUSsiE YCIIMHIIINM
IIPOJia’kaM 1bOTO IIPOAYKTY Ha JIOKaJIbHUX PMHKaxX. [OTOBHICTh MailbyTHIX epeksafadiB Ao JoKajisalii BU3Ha4eHo
SIK IHTE€rpaybHOI pUCU OCOOUCTOCTI, 110 XapaKTePU3Y€eThCS 3[ATHICTIO €(EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH BHYTPIllIHI
(TeopeTnyHi, poLeAypHi Ta iHTerpaTyMBHI 3HaHHSI, TPodeCiiiHi BMiHHS Ta 0COOUCTICHI pucH) i 30BHilIHI
(mpodeciiiHi iHCTpyMEHTH) pecypcH Ta BUSIBJSIETHCS I1if] YaC BUKOHAHHS NTpodeciliHuX 3aBaHb Y IEBHOMY
cepenosulli Ha 0CHOBI aBTOPCBHKOTIO BUTJIYMay€HHS LIbOro (P€HOMEHY BUSIBJIEHO MOT0O CTPYKTYPHi CKJIaIHUKHU.
KonkpeTn3oBaHO KOMIIOHEHTH, KPUTEPIi, Bif[TOBigHI iM IIOKA3HUKHU 11 CXapaKTEPU30BAHO PiBHEBY LIKAJY
cOpMOBaAHOCTI TOTOBHOCTI MalOyTHIX IlepeKyafayiB o jokatidalii. Ha ocHOBi cucTemaTu3salii KOHIENTyaJbHUX
II0JIOKEHB JOCJIIPKEHHS CIIPOEKTOBAHO LiJIiCHY KOHLEMNL|0 (axoBoi MigroTOBKU MalOyTHIX NepekyafayiB Ha
3acajax Jiokanisauii. KoHLenmiio BUTIyMadeHo Ha YOTUPbOX KOHLENTYaJIbHUX PIBHAX — TEOPETUYHOMY,
METOM0JIOTIYHOMY, METOAUYHOMY, TEXHOJIOTIYHOMY Ta B MEKax TPbOX iHHOBALIIMHUX T€JAroriYyHNX KOHCTPYKTIB —
COLIIOKYJIbTYPHOTO, THOCEOJIOTIYHO-METOI0JIOTIYHOT0, METOAUKO-TIPAKTUYHOr0. CIIPOEKTOBAHO NEeAArOriYHy
cucremy ($axoBoi NiJroToBKY MalOyTHIxX IlepeKsafayiB Ha 3acajax JoKalisalii, sKa € BiJKpUTOI0, HeJliHITHOIO
LisicHicTIO, MO nepebyBae B KOPEJSITUBHIN 3aJ1€XKHOCTI 3 BUMOTaMi COLIiaJIbHOTO 3aMOBJIEHHSI HA Pe3yJIbTaTu
npodeciiiHoi miAroToBKY MaiibyTHIX NepekianadiB y 3aKkjiafiax BUIIOI OCBITH, TEHAEHISIMA PUHKY MOBHOI iHIyCTPpii,
TpaHcopMalisIMU IapaurMy nepexyaay K NpoLecy i pe3yabTaty i epeki1afalbKoi IislIbHOCTI 3arajoM.
Po3pob6seHa neparoriyHa cucteMa (paxoBoi MiArOTOBKY MalbyTHIX IE€pPeKIafaviB Ha 3acaax JloKasisarii
PETPAHCIIIOE KJIIOYOBI iflei Ta NPUHLMIN, MO CTAJIM OCHOBOIO ii IPOEKTYBAHHS, MiCTUTb €JIEMEHTU (POPMAJIbHOI,
HedopManbHOI i1 iHPOPMaNbHOI JTIHTBICTUYHOI OCBITH. 1715 MinTBepAKeHHs e(eKTUBHOCTI MeJaroriyHoi CucTeMu
IiArOTOBKY MaiOyTHIX NepekiafaviB Ha 3acafax JoKasisallii IpoBeeHo NIearoriYHuil eKClIepUMEHT.
YnpoBaJpyKeHHs 3alpONOHOBAHOI CUCTEMU IepeN0ayaso iHTerpyBaHHs y 3MiCT OOpPaHMX KYPCiB aBTOPCBKUX
HaBYaJIbHO-METOIUYHUX MaTepiasiB Ha OCHOBI BUKOPHUCTAaHHS MOKJIMBOCTE! Ta MOTEHLiany udpoBUX TEXHOJIOTIH;
yIPpOBaJKeHHS B (paxoBy MigroTOBKY MalOyTHIxX MepeKsafayiB aBTOPChKOro BUOIpKOBOI fucuuIliHy «OCHOBU
JloKasisanii». I1ig yac aHasi3y pe3ysbTaTiB Ha pe3yIbTaTMBHO-aHAIITUYHOMY €Talli [1eJaroriYHoOro eKCIeEpUMEHTY
BUSIBJIEHO 3HAYHi BiZIMiHHOCTI y piBHAX c()OPMOBAHOCTI FTOTOBHOCTI MailOyTHIiX NepeKafadiB Ao JoKasisanii y
CTY[I€HTIB €KCIIEPUMEHTAJIbHUX IPYII [IOPIBHSHO 3i CTyI€HTaMU KOHTPOJIbHUX IPYII, IO CBiTYUTh IIPO
IOCTOBIpHICTh @aBTOPCHKOI TNOTE3!U Ta NeAaroriyny e(peKTUBHICTb JOCiIHO-eKCIIEPUMEHTAIbHUX Iill. KiouoBi
cJloBa: ManOyTHI NepeKyanayi, Jokasnisariis, negaroriyHa cucteMa axoBoi MiATOTOBKY MalOYyTHIX NepeKsafgaviB Ha
3acajiax JIoKasisallii, 3aKkyaay BUIOi OCBiTH, TpodeciiiHa mistabHICTh, nrdPOoBi3allis OCBiTH.

2. Thesis for the degree of Doctor of Pedagogical Sciences in the specialty 13.00.04 “Theory and Methods of
Vocational Education”. - Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. The thesis
highlights the author’s view on the theoretical, methodological, and methodical renewal of professional training for
future translators based on localization. In the course of the research, a pedagogical system for the professional
training of future translators based on localization was substantiated, and the effectiveness of its theoretical,
methodological, and technological provisions was experimentally verified. The current trends in the development
of higher linguistic education systems in the global educational environment have been identified, which served as
a guideline for updating, fundamentalizing, and contextualizing its content. A categorical and definition research
apparatus has been identified, which allows for a systematic understanding of the process of professional training
for future translators. A comparative analysis of the curricula of leading world schools for training future
translators has made it possible to identify the key specific features of training future translators in foreign higher



education institutions, which are also relevant for the Ukrainian system of higher linguistic education. Based on an
analysis of trends in the modern language industry, it has been concluded that localization is not a monolithic
translation practice. Localization integrates a variety of sub-processes and involves the use of a range of
translation strategies that ensure the best possible reception of the text in the target culture. Localization is
interpreted as a complete process of adapting a product to the conditions of the target market, which includes
linguistic translation, cultural, technical, and graphic aspects. The goal of localization is to more effectively present
information about the product in the language of the target audience, which contributes to more successful sales
of this product in local markets. The readiness of future translators for localization is defined as an integral
personality trait characterized by the ability to effectively use internal (theoretical, procedural, and integrative
knowledge, professional skills, and personal traits) and external (professional tools) resources and manifested
during the performance of professional tasks in a specific environment. Based on the systematization of the
conceptual provisions of the study, a comprehensive concept of professional training for future translators based
on localization has been designed. The concept is interpreted on four conceptual levels—theoretical,
methodological, methodical, and technological—and within the framework of three innovative pedagogical
constructs—sociocultural, gnoseological-methodological, and methodological-practical. A pedagogical system for
the professional training of future translators based on localization has been designed, which is an open, non-
linear whole that is correlated with the requirements of social demand for the results of professional training of
future translators in higher education institutions, trends in the language industry market, transformations of the
paradigm of translation as a process and result, and translation activity in general. The developed pedagogical
system of professional training of future translators based on localization retransmits the key ideas and principles
that formed the basis of its design and contains elements of formal, informal, and informal linguistic education. A
pedagogical experiment was conducted to confirm the effectiveness of the pedagogical system for training future
translators based on localization. The implementation of the proposed system involved integrating the author's
teaching materials into the content of selected courses based on the use of the capabilities and potential of digital
technologies; introducing the author's elective discipline “Fundamentals of Localization” into the professional
training of future translators. During the analysis of the results at the results-analytical stage of the pedagogical
experiment, significant differences were found in the levels of readiness of future translators for localization
among students in the experimental groups compared to students in the control groups, which confirms the
validity of the author’s hypothesis and the pedagogical effectiveness of the experimental actions. Key words: future
translators, localization, pedagogical system of professional training of future translators based on localization,
higher education institutions, professional activity, digitization of education.
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¢ 25. Golovatska, I. (2024). Technological Enhancment of Professional Training of Future Translators: Focus on
Localization. Information Technologies and Learning Tools, 104 (6), 128-138. DOI:
https://doi.org /10.33407 /itlt.v104i6.5738 (Web of Science)

¢ 26. OCHOBM JIOKasli3allii: HaBYaJbHO-METOIUYHUI TIOCIOHUK [J1s1 CTYAEHTIB JeHHOI GOpMHU HaBYaHHS 32
OCBiTHBOIO ITporpamoio 035.041 Ginosorist. TepmaHchKi MOBU Ta JliTepaTypu (IepeKsaj BKIIOYHO), Tepia —
aHrJinceka (AHTIINCPKO-YKpaiHChKuil tepekian), ykiag, Y0. B. 'onoBanpka. TepHominb: Bun-Bo «BekTop»,
2024, 76.

HayKOBa (HayKOBO-TeXHi‘{Ha) HpO,ILyKI.liSIZ METOJM, TEOPIi, roTe3u; METOIUYHI JOKYMEHTHU
CorniaJIbHO-€EKOHOMIYHA CHpﬂMOBaHiCTb: i BULIEHHS IPOAYKTUBHOCTI Npai

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEPTalii: BiposamkeHo

3B'130K 3 HAYKOBHMH TeMaMH: 0123U104172, 0120U102349

VI. BizoMocCTi Npo HayKOBOr0 KePiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)
Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Tepemyk I'puropiin BacunboBuy

2. Hryhorii V. Tereshchuk

KBasidikanis: n.nen.H., npodecop, 13.00.02

Inentudikarop ORCHID ID: 0000-0003-1717-961X

JoparkoBa iHdpopmamist:

IloBHe HaflMeHYBaHHﬂ IOpI/I,I[H‘{HOi ocoomH: TepHOMINbCbKMI HALLIOHAIbHUY [1€1arOriYHN YHIBEPCUTET

iMeHi Bosiopumupa I'naTioka



Kopg 3a €EAPIIOY: 02125544

Micue3Haxoa>KeHHSI: Bys. M. KpuoHoca, 6y, 2, TepHomninb, TepHOMiNbChKUI P-H., 46027, Vkpaina
dopma ByacHOCTI: Jlepxkasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETCHKUI

VII. BizomocTi npo odiliiHuX OTIOHEHTIB Ta pelleH3€eHTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Mukutenko Hartanis OnexkcangpiBHa

2. Nataliia O. Mykytenko

KBasidikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.02, 13.00.04
InenTudikarop ORCHID ID: 0000-0002-2311-5391
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOM: [lepskaBHuii 3akiaz "TliBIeHHOYKPAIHCHKIIL HALLIOHAIbHUIA

nejaroriyHui yHisepcurer imeni K. JI. YmnHcbKoro”

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3HaxoaKeHHs: By CtaponioprodpaHkischka, 6y1. 26, Ozieca, 65020, Ykpaina
dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTOop HayKH:. YHIBEPCUTETCHKUIL

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Amesina CBiTs1aHa MuKoJsaiBHa

2. Svitlana M. Amelina

KBasidikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.04
I,quTI/I(l)iKaTop ORCHID ID: 0000-0002-6008-3122
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: HaujoHanbHuil yHiBepCUTET Gi0pECYPCiB i

TIPUPOIOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu
Kopg, 3a €IPITIOY: 00493706
Micue3HaxoO KeHHS: sy [epoiB O60oponu, 6yx. 15, Kuis, 03041, Vkpaina

dopma ByacHOCTI: Jlepxasna



Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu
InenTudikarop ROR:

CeKTOop HayKH: YHIBEPCUTETCHKUI

Baacwue IlpizBume Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. JonvHCcbku €BreH Bonogumuposuy

2. Yevhen V. Dolynskyi

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.04

Inentudikarop ORCHID ID: 0000-0003-4074-4648

JonaTkoBa iHdopmalist:

IToBHE HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIUYHOL 0COOH: XMebHUIIBKUIA HATliOHA/IbHUI YHIBEPCUTET

Kopg 3a €IPIIOY: 02071234

Micuesnaxo,rm(eﬂnﬂ: ByJI. [HCTUTYTCBKA, 6y, 11, XMenbHULIbKUI, XMeJIbHULBKUN p-H., 29016, YKpaiHa
dopma BracHOCTI: /lepxasHa

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETCHKUIL

Penensentu

Baacwue IlpizBumie Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Yarika Bonogumup MupociaBosuy

2. Volodymyr M. Chaika

KBasidikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.04

InenTudikarop ORCHID ID: 0000-0003-3665-0403

JoparkoBa iHdpopmamuist:

IloBHE HaliIMEHYBaHHS IOPUAHNYHOI 0COOH: 3axinHOyKPAiHCHKUII HAL[IOHAIbHUIA YHIBEPCUTET
Kopg 3a €IIPIIOY: 33680120

Micue3HaxoaKeHHS: ByJL. JIbBiBCEKA, OyH. 11, TepHomins, TepHominbChbKuil p-H., 46009, Vkpaina
dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Coepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETChKUI

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Mukutenko Haranis OnekcangpisHa



2. Nataliya O. Mykytenko

KBasidikanis: n.nen.s., npodecop, 13.00.02

ImenTudikarop ORCHID ID: 0000-0002-2311-5391

JoparkoBa iHdopmamist:

IloBHE HalIMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0CO00H: JIbBiBCHKMIi HAlliOHAbHUIL yHiBEpCUTET iMeHi IBaHa PpaHka
Kopg 3a €IPIIOY: 02070987

MicueSHaxo,vieHHﬂ: ByJI. VHiBepcureTchka, 6ya. 1, JIpBiB, 79000, Ykpaina

dopma BiracHOCTI: /lepxasHa

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBepCUTETCHKUI

Baacue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:
1. CimrocapeHnko Hina BirasiiBHa

2. Nina V. Sliusarenko

KBasigikanis: n.nen.n., npodecop, 13.00.02

InenTudikarop ORCHID ID: He 3actocoyerscs

JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaﬁMeHYBaHHﬂ IOpI/IJ.II/I‘-IHOi ocoom: XepCOHCBKUM IeP>KaBHUN YHIBEPCUTET
Kopg 3a €IPIIOY: 02125609

Micue3Haxoo KeHHS: By YHiBepcuTeTchbKa, 6y, 27, Xepcon, 73003, Ykpaina

dopma ByacHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictrepcTBo ocBiTH i HayKu YKpainu

InenTudikarop ROR:

CeKTop HayKH: YHIBEpCUTETCHKUI

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
Biiacue IlpisBume Im's ITo-6aThKOBI Tepemtyk I'puropiit Bacunobsn

TOJIOBH pajgu

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI Kanayp Citstana Mukosaisua

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi

Bi,uHOBi,uaJleHﬁ 3a Hi,u;I'OTOBKy Memko F'anmnHa MuxaxaniaiBHa

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop YkpIHTEI



KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiZAIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko TeTsHa AHaTosiiBHA

IisiIbHOCTI




